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Proverbes patois.
Recueillis dans le Jura bernois catholique

par Arthur Rossât (Bâle).
(Suite)

III Proverbes et dictons.

Bourrignon1).
116. r/ß lez äna vë 8 vël, el ë ëdë Quand les hommes vont en visite,

yöt mïna de düamwäna; më ils ont toujours leur mine du di-
8 l'ôtâ s'a ëdë le mina da tq manche; mais à la maison, c'est
le djo. toujours la mine de tous les jours.

117. stü ka fë le inïna k'ë se tö, Celui qui fait les mines qu'il sait
ë Ter d'ï ëna sëlë. tout, a l'air d'un âne sellé.

118. stu k' vœ vivra S pe de ètra Celui qui veut vivre en paix doit
xodja, ëvoya ë müa.

119.8 n' pœ p' etra ä käriyo
$ p' ä 1$ pwexesyö2).

120. stu k' n'ätä p' rejö
ëdja së rejö.

être sourd, aveugle et muet.

On ne peut pas être au carillon
Et puis à la procession.

Celui qui n'entend pas raison

Agit sans raison.

121. stii k' ë ëdë 1' txëpla 8 më, Celui qui a toujours le chapelet en
ë I' dyël ä köa. mains a le diable au corps.

122. ërdja d' txëtû vï dï gçizla $ Argent de chanteur vient du gosier
s'ä vë d' mem.

123 le mërmïta dï 8 le tyës:ce c A c
fë ätesyö da ma n' pa sali.

124. sq k' trä së,
tö T moda la së.

et s'en va de même.

La marmite dit à la casse:
Fais attention de ne pas me salir.

Ce que trois savent
Tout le monde le sait.

125. stii k' së po ë t^iita3) da 1' Celui qui sait peu a hâte de le
dëbïtë. débiter.

126. grès ä le sas

le yamës sa mëdja.

Grâce à la sauce
Les (limaces) escargots se mangent.

1) Je doute que tous ces proverbes soient patois, bien qu'on me l'ait
assuré; ils font plutôt l'effet d'avoir été traduits d'un recueil de proverbes
français. Malgré cela, je les transcris, parce que la plupart sont intéressants,
non pas tant pour leur contenu que pour le vocabulaire patois. — 2) Ajoie:
picëxësyo, Vâdais: porsësyo. - 3) /ç txiHa la hâte; çvwâ txüta da — avoir
hâte de. (Voir No. 181)
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127. pëlërinedja tö prë n'üza vwar Pèlerinage tout près n'use guère de

da sira, më të pu. d' vï. cire, mais tant plus de vin.

128. na fë p' tö nït^a kota ï txëtç. Ne fait pas ton nid près d'un château.

129. stii ka sëya du mètra ä tröpa u, Celui qui sert deux maîtres en

trompe un,
bï svB le dû. Bien souvent les deux.

130.8 stü ka 1' bö düa n'ë p' A celui (que) à qui le Bon Dieu
bëyia d'afë, 1' dyël ï bëya de n'a pas donné d'enfants, le diable
navör4). (y) donne des neveux.

131. ë fâ aie ä lôvre â,
c c • I

8 rvî bï bë.
Il faut aller à la veillée haut,
On revient bien bas

132. na pela pa d* koadja de le Ne parle pas de corde dans la
majö d'ï pädu.

133. vStre pyë
trova tç bï.

134. stu k' ë ëdë 1' tä
e p' ') k'" etä,
s' vœ rpäti ëvô 1' tS.

135. stu k' n'ë ra,c I
la rwä la lëx 8 pë.

136. lö vwayëdja
lôdja m8ta.

137. stii k' ë ï twä 8 vär

maison d'un pendu.

Ventre plein
Trouve tout bien.

Celui qui a toujours le temps
Et puis qui attend,
Se veut repentir avec le temps.

Celui qui n'a rien,
Le roi le laisse en paix.

Long voyage
Long mensonge.

Celui qui a un toit en verre ne

na de p' kasë le fnetra dï doit pas casser les fenêtres du

vëjï. voisin.

138. tj/is 8 reza tö vëjï, Quand on rase ton voisin,
savona-yï l'mQto. Savonne(s-y) lui le menton.

139. tö pôa trov se së mëtxï2). Tout porc trouve sa St-Martin.

140. txï pÇrï3) ä ëdë pyë d' pus. Chien (pourri) paresseux est toujours
plein de puces.

141. s' ta n' së /üa^e te mal, Si tu ne sais souffler ta bouillie,
na le fë p' ^ûa^ë pë d'atra. Ne la fais pas soufflier par d'autres.

142. etri k' mena ï fö pö so bï, Celui qui (marie) épouse un fou

vœ pëadra la bï, më 1' fô pour son bien, veut perdre le bien,
dmôra. ma's le fou demeure.

i) C'est la forme habituelle; le patois ne dit pas navo. La féminin est: nias.
2) Expression assez rare ; on dit plutôt : ç po k'ëftà et puis qui attend. —

ä) Epoque où on fait boucherie. — 4) C'est le mot usuel pour dire:
paresseux. Le français populaire dit aussi: c'est un pourri (cf. päräjü
paresseux). La féminin est: pôrur (voir No. 161V
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143- 8 n' prS ïn-èna pö köpenö
ka t^ë 8n-ö ëna txërdja ë

potxë.

144. stü k' mota pü ä ka n' kovï,
txwä pii bè k'ë n' kôtë.

14.5. le pasïas s'ä ëna gros vertu;
më 8 n' le trov ka de l't^œtxï
de këpusï.

146. le txmïja nö tï d' pü pre k'
nota mëtë.

147. e yë ï rmeda 8 tö sa s' n'ä
8 le mûa.

148. le sua. le velours, le datël
ëtëdS I' füa d' le t^öjena ').

149. ä fö dï se 8 tröv la köta.
7. C

150. stü k' s'ä broie le lSg
na rëbya pa d' /ùay/e se söp.

151.1'gmür kçmSs pë l'ëne
e fina svB pë 1' kutë.

152. stü k'gtS l'ët^ëya d'ätrü
dèna svä pë 1' tjóa2).

153. tyë to le p^xë sô vëya,
l'ëvarïs a ëko djiian.

154. ëtS vä ètra bï bëtu
ka ma bëtu.

155. ë vä të etra fuite ä tyü k'ë

t/öx.

156. s'ä tyë le bèxata ë mërië
r» r. r. ^ c c c

k'8 trova 1' pü da djïdra.

157. pü 1' sëdja mota ä,
pü ë mötra so tj/ü.

158. stü k' n'ë rä ka diaj-nüaf sü

n' sërë köte pë fra.
ce c J- c

') Var.: 148. le velo, le gaio, le datël,
rafredexâ le môrmïta.

2) Expression usuelle: pë 1' txoa,
le vâdais dit: çrdî.

On ne prend un âne pour
compagnon que quand on a une charge
à porter.

Celui qui monte plus haut qu'il ne

convient, tombe plus bas qu'il ne

comptait.

La patience c'est une grande vertu ;

mais on ne la trouve que dans le

jardin des capucins.

La chemise nous tient de plus près

que notre manteau.

Il y a un remède à tout si ce n'est
à la mort.

La soie, le velours, les dentelles
Eteignent ie feu de la cuisine.

Au fond du sac on trouve le compte.

Celui qui s'est brûlé la langue
N'oublie pas de souffler sa soupe.

L'amour commence par l'anneau
Et finit souvent par le couteau.

Celui qui attend l'écuelle d'autrui
Dîne souvent par (le) cœur.

Quand tous les péohès sont vieux,
L'avarice est encore jeune.

Autant vaut être bien battu

que mal battu.

Il vaut [au]tant être fouetté au
cul qu'aux cuisses.

C'est quand la fille est mariée
qu'on trouve le plus de gendres.

Plus le singe monte haut,
Plus il montre son cul.

Celui qui n'a rien que dix-neuf sous
Ne saurait compter par francs.

Le velours, les galons, les dentelles
refroidissent la marmite.
et non pë txôa. — 3) Forme ajoulotte
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159. na köfia djmë ï sakrë Sn-ï Ne confie jamais un secret à un
välä, pöxa ka s'ä twä k'ä valet, parce que c'est toi qui (est)
välä ëprg. es valet après.

160.1' vï fë vnï le sakrë xü l'âv. Le vin fait venir les secrets sur l'eau"

lôl.djiianas penar, Jeunesse (pourrie) paresseuse,
veyäs pùyûza. Vieillesse pouilleuse.

162. grëxa t^öjgn, mëgra textâmS. Grasse cuisine, maigre testament.

163. le fêta pesa, 1' fo dniora. La fête passe, le fou demeure.

164. stü ka n' nörä p' le txë, Celui qui ne nourrit pas les chats,
nörä le reta. Nourrit les souris.

165. ë n'ï ë rS d' pü ëdjï2) k' le II n'y a rien de si hardi que la

txmija ') d'ï mönla : tö le chemise d'un meunier: tous les

mëtï, ël tï ï 1er pë 1' ko. matins, elle tient un voleur par le cou.

166. ë vä mœ pëdjanê èz-atra k'8 II vaut mieux pardonner aux autres
lü mëma. qu'à (lui) soi-même.

167. grö djäzü Grand jaseur
grò mStü. Grand menteur.

168.8 pëdjan ä vï, On pardonne au vin,
më 8 pä le botëya. Mais on pend la bouteille.

169. ë vä mœ 6zë de sûlë k' de II vaut mieux user des souliers que
drë. des draps.

170. le mër le; pü œroza 8 boxata, La mère la plus heureuse en filles,
s'ä stea k' n'ë rS k' de büab. C'est celle qui n'a rien que des

garçons.

171. le bijoux sô le driar txôz Les bijoux sont la dernière chose

k'Sn ëtxata, ëlëpramiar k'a vä. qu'on achète, et la première
qu'on vend.

172. ë fâ bëjia 1' txï xü le gœl 11 faut baiser le chien surla gueule
djök tyë 8 pœ la muzalë (Jusque quand) jusqu'à ce qu'on

peut le museler.

173. g fa pëa rödjia l'öxa ka la II faut seulement ronger l'os que
sor ë bëyia. le sort a donné.

174. trä txoz fë köfiätr l'an: le Trois choses font connaître l'homme:

botëya, le kolër e pa le boxa. la bouteille, la colère et puis la
bourse.

175. pö sa gräte, g fa dëz-oye. Pour se gratter, il faut des ongles.

') Patois ajoulot; le vâdais a la forme: txmûadja.
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176. fru defSdii
fë le gatëya â pale.

177. sta xö la falè, t'ë xür d'ëtrëpe
la gramëxë.

178. l'än s'ä 1' füa,
le fän l'ëtQpa,
V dyël 1' xöxä.

179. s'ä 1' vätr ka pöatx le pia ë

nö le pia k' pôatxa l'vätra.

180. n'ä tyë 1' vë ä nwäyia
k'S bôatxa la ptxü.

181. ë n' fa djmê ëvwa tyüta
ke po par le pus.

182. la pöri tyüa ï mètra k' yï
bëya sët düamwäna le sanëna.

183. e y'e trä txöza ka n' so bwäna
k' tyë 8 le be : ëna sötxa,
ïn-êna, e pö ï välä pori.

184. ë y'ë pü d' fò ëtxtû ka d' fô

vädü.

185. 8 n' sërë vwädje ï txë tyëc c Jc cf.el ë ëswayia le krëma.

186. jj fä mwäne fêta ä txï djëk'
8n-â prë de piar (prë d'ï
mœrdjia).

187. ë n' fâ sa mçkë de txï ka tyë
Sn-ä fö dï valëdja.

188. stü k' vœ tyuë sô txï dï k'ël
ä Srëdjia.

189. stü k' kütxa evo de txï s'

yova evo de piisa.

190. ä vwä pü d' veya bwäyü ka
d' vëya mëdsï.

191.Ï bwäyü rSpyä pü savä so

vara ka se promäsa.

Fruit défendu

(Fait les chatouilles au) chatouille
le palais.

Si tu suis le fil, tu es sûr d'attraper

le peloton.

L'homme c'est le feu,
La femme l'étoupe,
Le diable le soufflet.

C'est le ventre qui porte les pieds
et non les pieds qui portent le ventre.

C'est quand le veau est noyé
Qu'on bouche le trou.

Il ne faut jamais avoir hâte
Que pour prendre les puces.

Le (pourri) paresseux cherche un
maître qui lui donne sept dimanches
la semaine.

Il y a trois choses qui ne sont
bonnes que quand on les bat: une

cloche, un âne et puis un garçon
(pourri) paresseux.

Il y plus de fous acheteurs que de

fous vendeurs.

On ne saurait garder un chat quand
il a goûté la crème.

Il faut (mener) faire fête au chien
jusqu'à ce qu'on est près des pierres
(près d'un monceau).

II ne faut se moquer des chiens que
quand on est hors du village.

Celui qui veut tuer son chien dit
qu'il est enragé.

Celui qui couche avec des chiens
se lève avec des puces.

On voit plus de vieux buveurs que
de vieux médecins.

Un buveur remplit plus souvent
son verre que ses promesses.
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192. vwäyedja da metra,
näsa da välä.

193. pü 8 pila dëz ä

pü g sS kroye.

194. stü k' vœ dï füa n' de p'ë-
c sr c

vwä pävü d' 1^ fmiar.

195. 8 n' s'ëma bï k' tyë 8n-ö pü On ne s'aime bien que quand on
fata da s' la dira. n'a plus besoin de se le dire.

196. ëmï d' tg, ëmï d'mi. Ami de tous, ami de personne.

197. s' ton-gmï ä bana, rëvïza-la Si ton ami est borgne, regarde-le

Voyage de maître
Noces de valets.

Plus on pile des aulx,
Plus il sent mauvais.

Celui qui veut du feu ne doit
avoir peur de la fumée.

198.

199.

200.

201.

202.

203.

204.

205.

206.

207.

208.

209.

da d'gna sS ').

8 n' sërë rmiië dï büara sëce c

s'Sgrëxï Je dwä.Oc
stü k'ëtyopa kötra la sia, ë

yï ratxwä xü 1' ne.

ë na y'ë p' da

pävü.

ëdsï P»

(depuis d'un) de côté.

On ne saurait remuer du beurre
sans s'engraisser les doigts.

Celui qui crache contre le ciel, il
lui retombe sur le nez.

Il n'y a pas de médecin pour la

peur.

stü k'ä bô pç fera ëna tyœyia Celui qui est bon pour faire une
ä bö pQ fera ëna pütiara. cuiller est bon pour faire une cuiller

à pot.

8 lwaya le bua pë lëz-ëkûana, On lie les bœufs par les cornes,
ë pÇ lëz-ana pë le përôla. et puis les hommes par les paroles.

tyë le pua sô sô, ë rwaxB Quand les porcs sont soûls, ils
1' swäyä. renversent le seau.

grosa tëta, patë ko,
s'ä l'ëkmasamS d'ï fô.

Grosse tête, petit cou,
C'est le commencement d'un fou.

ë n' fä djamê s'ëmëyia k' tyë II ne faut jamais s'étonner que
8 vwä së trïpa de so djnö. quand on voit ses (tripes) boyaux

dans son tablier.

stü k' trïxa èz-ëpïdya, trïxa Celui qui triche aux épingles, triche
ez-ëtyu. aux écus.

të da ptxü, të da txavëya. [Au]tant de trous, autant de che¬

villes.

pö vivra lotS, ë fä etra vëya Pour vivre longtemps, il faut être
d' bwana ùra. vieux de bonne heure.

stü ka s' redjöyä d' vwä vanï Celui qui se réjouit de voir venir
le fêta, ä pyë dvë 1' dJQ. la fête est (plein) ivre avant le jour.
1) Remarquer cette expression originale: dâ d'çna sa — depuis d'un côté.
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210. S n' vBîîa nï n' pyëta le fô; On ne sème ni ne plante les fous;
^ kräxä tö scèl. ils croissent tout seuls.

211. ï grò mera na s' bota p' ä Un gros marais ne se met pas dans
le bägäta. - la poche,

212. l'erdjä vë ä pôvra to kmB L'argent va au pauvre tout comme
ëna eël Sn-ëna vëtxa. une selle à une vache.ce e c

213. stü k'ä bäne pyë le« ëvoya. Celui qui est borgne plaint les

aveugles.

Courrendlin.

214. ä mëriëdja ë ä le môa, An mariage et à la mort,
1' dyël fë son-ëfoa. Le diable fait son effort.

215 vïta dyënia, vïta dëpësie. Vite gagné, vite dépensé.

216. ë vä mö bçrsa vöda ka tëta U vaut mieux bourse vide que tête
voda. vide.

217. tyü vœ trö pea tö. Qui veut trop perd tout.

218. stü k'ä IS Celui qui est lent
n'ë djmê 1' tS. N'a jamais le temps.

219. stü k' n'a p' pyë s' pyë. Celui qui n'est pas plaint se plaint.

220. ëtxatë ä mwäyü mërtxia ka Acheter est meilleur marché que
dinëdê. d» mander.

221. grä vStü, ptë fazü. Grand vantard, petit faiseur.

222. stü k'ë tôa krlj 1' pü fôa. Celui qui a tort crie le plus fort.

223 fana tota pë lëa fg tQ; düa Femme toute seule fait tout; deux
fë pö, ë pç trwâ ra. font peu. et puis trois, rien.

224. tyü prS to le txamï Qui prend tous les chemins,
ëriva e krôya fï. Arrive à mauvaise fin.

225. le röza txwäyä, Les roses tombent,
lëz-êpëna dmürS. Les épines demeurent.
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